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REPAIR

MAINTENANCE

A gun that does not work properly is dangerous. Repairing a gun by oneself is difficult and
an incorrectly assembled gun can malfunction in dangerous ways.
Caution: Repairs should only be completed by UMAREX authorized centres.

Maintain your gun at regular intervals (250 shots) using a maintenance cartouche. We highly 
recommend the use of Walther Valve Maintenance cartouches 4.1683.

SAFE GUN HANDLING

You should be fully familiar with the proper and safe handling of your weapon. The basic 
principles of weapons safety require you to always apply the following rules when handling 
the firearm. 

 unintentional discharge. 

 enclosed property. 

 surfaces or water. 

 stumble or fall down. 

 Ammunition is to be kept in a separate place. 

 - who are fully familiar with its use and 
 - who have reached the legally stipulated minimum age in the respective country. 

 a skilled gunsmith. 

EN
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2 pistol
Trigger:  Double Action

sights:  fixed front and rear
Caliber/Ammo: cal. 4.5 mm /.177
Velocity:  up to 125 m/s

safety:   manual 

Dangerous area up to:  300 meters
2 capsule

5.8096 | Special Combat
Length: 218 mm
barrel length: 122 mm
Weight:  928 g 

5.8097 | Special Combat Extreme
Length: 296 mm
barrel length: 171 mm
Weight:  875 g 

 TECHNICAL DATA

EN

CAUTION

of air guns. Modifying this weapon may result in a change of its classification under 

immediately become void.

Instructions for CO2

2 gas. This may 
2 cartridge to excessive heat and do 

not store it at temperatures exceeding 54°C. Always adhere to the warnings and safety 
instructions of the manufacturer on the gas cartridge in respect to handling and storage of 

2 gas container.

WARRANTY 

replace your weapon at no charge provided the defect was not caused by you. Return your 

We will not assume any liability whatsoever if this product is exported to territories outside of 

laws and regulations.
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Slide RearsightForesight

Hammer

Magazine

Gas cylinder 
holder

Trigger

Safety

Scope

Picatinny rail

Magazine 
holder

DESCRIPTION  EN
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There may be a minor discharge of gas when you remove the gas cylinder. 
For storage remove gas cylinder.

EN

CAUTION

1

2

1

2

2 - Capsules.

CAUTION

Tighten

Loosen

2 capsule fit in here

INSERTION AND CHANGE CO2-CYLINDER
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LOADING

NOTE: Only use flawless BBS: Never use the following BBs:  1   
2  both halves not aligned 3  . Warranty expires if non-recommended 

EN

CAUTION

1 2 3

191

2

1

2
Lock the follower 
at the side.
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FIRING

Pull trigger

EN

XX

SIGHTS

FIRE

F
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DESICHERER UMGANG MIT WAFFEN 

 

 
 

REPARATUR

PFLEGE

Achtung: Lassen Sie die Waffe nur von einem autorisiertem Fachhändler/ 
Büchsenmacher überprüfen und reparieren.

Wartungskapsel. Wir empfehlen die Verwendung der Walther Wartungskapseln 4.1683. 
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TECHNISCHE DATEN
2-Pistole

  nicht verstellbar

Sicherung:    manuell 

2

5.8096 | Special Combat 5.8097 | Special Combat Extreme

ACHTUNG

diesem Fall sofort. Diese CO2-Pistole ist frei erwerbbar ab 18 Jahre oder älter.

Hinweise zu CO2

2

2 

2 

2 

GARANTIE 

DE
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BENENNUNG DE

Schlitten Kimme

Hahn

Magazin

Korn

Magazinhalter

Kapselanpress-
schraube

Abzug

Sicherung

Zielfernrohr

Picatinny-Schiene
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DESICHERUNG

ACHTUNG

F
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Verwenden Sie nur 2 

ACHTUNG

1

2

1

2

Festdrehen

2

2

2 2

EINSETZEN UND AUSTAUSCHEN DER CO2-KAPSEL DE

ACHTUNG
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LADEN DE

HINWEIS: Verwenden Sie nur einwandfreie Kugeln: Verwenden Sie auf keinen 
Fall folgende Kugeln:  1 2 3

 Empfohlen werden 

ACHTUNG

1 2 3

191

2

einrasten
1

2
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DE

SCHIESSEN

Entsichern

FIRE

VISIERUNG

XX

F
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FRMANIEMENT DES ARMES EN TOUTE SÉCURITÉ

 

 - qui sont le plus possible formées au maniement de cette arme et 

 spécialisée ou un armurier. 

RÉPARATIONS

ENTRETIEN

Attention : seules des personnes spécialisées agréées ou un armurier peuvent contrôler 
et réparer l’arme.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
2

Détente :   Double Action

Dispositif de visée :  guidon et hausse  
  fixe 
Calibre : cal. 4.5 mm /.177
Capacité :   19 billes

Sécurité :    manuel  
Canon :    ame lise

300 m
Source de propulsion :  cartouche de   

2 12 g
Vitesse :    125 m/s

5.8096 | Special Combat
Longueur :  218 mm
Longueur canon :  122 mm
Poids :    928 g

5.8097 | Special Combat Extreme
Longueur :  296 mm
Longueur canon :  171 mm
Poids :    875 g

ATTENTION

GARANTIE 

marchandise ne répond pas aux prescriptions légales en vigueur dans le pays en question et 

autre conséquence pouvant découler de ce fait. 

Remarques concernant le CO2

2

2

2 2.

FR
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DÉSIGNATION DES PIÈCES FR

Culasse Hausse

Chien

Chargeur

Guidon

Détente

Sûreté

Vis de pression 
de la cartoucheTéléscope

Rail picatinny

Arrêtoir du 
chargeur
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bouche est orientée dans une direction non dangereuse.

SÛRETÉ FR

ATTENTION

F

SAFE

FIRE

SS

F

S

F
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2 de 12 g.

ATTENTION

2

2

INSERTION, CHANGEMENT ET RETRAIT  
DE LA CARTOUCHE DE CO2

FR

ATTENTION

1 

 chargeur. 
2

1

2

Serrer

Desserrer

2 cartouche coller ici
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CHARGER BILLES BB FR

1 

chargeur. 
2

REMARQUE : n’utilisez que des billes BB en parfait état. N’utilisez jamais des billes 
BB : 1  avec angles 2  aux moitiés décalées 3  usagées ou sales. 

. 

ATTENTION

1 2 3

191

2

ressort vers la bas et 

accroché.
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TIRER

FRDISPOSITIF DE VISÉE

FIRE

Actionner la détente.

XX

F
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ESMANEJO SEGURO DE ARMAS

 disparar. 

 que está descargada. 

REPARACIONES

CUIDADOS

Atención: La comprobación y reparación del arma sólo pueden llevarla a cabo 
especialistas autorizados o un armero.
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ESPECIFICACIONES

Sistema 2

Dispositivo visor:  punto de  

Calibre:   cal. 4.5 mm /.177
Capacidad del cargador:  19 disparos

Seguro:    manual 

Distancia máxima de     
peligro:   300 metros

  cartuchos de 12  
  gramos de 2 

Velocidad de disparo:  hasta 125 m/s

5.8096 | Special Combat 
Longitud:   218 mm

Peso:    928 g 

5.8097 | Special Combat Extreme
Longitud:   296 mm

Peso:    875 g

ATENCIÓN

GARANTIA 

Advertencias sobre el CO2 

2

2  a 

2  

ES
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DESIGNACION ES

Corredera Mira trasera

Martillo

Cargador

Punto de mira

Gatillo

Seguro

Tornillo de 
presión de la 
cápsula

Telescopio 

Raíl Picatinny

Retén del 
cargador
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ESSEGURO

ATENCIÓN

F

SAFE

FIRE

SS

F

S

F
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2 de 12 g.

ATENCIÓN

Szyna Picatinny

2

2

COLOCAR / CAMBIAR EL CARTUCHO DE CO2
ES

ATENCIÓN

1  Presione el retén del    
 cargador. 
2  Extraiga el cargador.

1

2

Destornillar

2
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ES

NOTA : Utilice únicamente bolas BB (que no presenten defectos). No utilice en ningún 
caso bolas: 1  con rebabas 2    3  usadas o sucias. Si se 

Se recomienda 

ATENCIÓN

1 2 3

191

2

Desplácelo hacia un 1  Presione el retén del    
 cargador. 
2  Extraiga el cargador.

CARGAR DEL CARGADOR
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ES

DISPARO

Desasegurar  

MIRA

FIRE

Accionar el detente

XX

F
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IT
UTILIZZO SICURO DELLE ARMI AD ARIA 
COMPRESSA

 Considerate la portata massima del proiettile.

 

 inciampate o state cadendo.

 - 

È molto importante essere assolutamente certi di quello che si fa quando si maneggia 

RIPARAZIONE

MANUTENZIONE

Attenzione: Fare verificare e riparare l’arma soltanto da rivenditori 
specializzati/armaioli autorizzati.
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DATI TECNICI
2

:  Effetto doppio
: bb in Acciaio  

Mire:  mirino e tacca di   
  mira fissi
Calibro: cal. 4.5 mm /.177

Sicura:  manuale 
Canna:  ad anima liscia

di pericolo:  300 metri
         2

5.8096 | Special Combat 
:   218 mm

:   122 mm
Peso:    928 g 

5.8097 | Special Combat Extreme
:   296 mm

:   171 mm
Peso:    875 g

ATTENZIONE

GARANZIA  

consegnate la prova di acquisto. 

armi sportive.

d´uso prima di usare l´arma per la prima volta. L´acquirente ed il detentore dell´arma hanno 

Note relative al CO2

2 che fuoriesce 

2 a fonti di calore eccessive e non conservarle in contenitori esposti a 

2.

ITNORME DI SICUREZZA           MANUTENZIONE
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DESCRIZIONE IT

Carrello Tacca di mira

Cane

Caricatore

Mirino

Grilletto

Sicura

Cannocchiale da mira

Slitta Picatinny 

Pulsante 
caricatore

Vite di pressione 
della capsula
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ITSICURA

ATTENZIONE

F

SAFE

FIRE

SS

F

S

F



INSERIRE E SOSTITUIRE LA BOMBOLETTA CO2

35

2 12 g.

ATTENZIONE

2

2 2

IT

ATTENZIONE

1  Premere il portacaricatore.
2  Rimuovere il caricatore.

1

2

Avvitare fino alla battuta la vite 
di pressione della capsula.

Avvitare completamente 
la vite di pressione della 
capsula.

Depositare la  
2
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CARICARE L’ARMA IT

1  Premere il portacaricatore.
2  Rimuovere il caricatore.

ATTENZIONE

1 2 3

191

2

Spingere il caricatore nuovamente
nella pistola

NOTA: Usare solo pallini BB senza difetti: in ogni caso non usare pallini: 1  
2 3 La garanzia decade in caso di 

uso di proiettili non adatti. Si consigliano proiettili di precisione del produttore 



37

IT

TIRO

Disattivare la sicura.

DISPOSITIVO DI MIRA

FIRE

XX

F
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БЕЗОПАСНОЕ ОБРАЩЕНИЕ С ОРУЖИЕМ

-  Обращайтесь с любым видом оружия так, как если бы оно было заряжено. 
-  При зарядке оружие необходимо всегда ставить на предохранитель, чтобы не 
 произошло нежелаемого выстрела. Пальцы никогда не должны находиться вблизи 
 спусковой скобы, только в самом конце их кладут на курок. 
-  Используйте только те патроны, которые предназначены для данного вида оружия.
-  Дуло всегда следует держать в безопасном направлении. 
-  Стрельба разрешается только в собственной квартире, на стрельбищах, имеющих
 официальное разрешение полиции, а также на обнесенных забором владениях, 
 если заряд при выстреле не покинет их пределы. При этом необходимо учитывать 
 опасную зону поражения пули.. 
-  Никогда не перевозите заряженное оружие. Всегда заряжайте его непосредственно 
 перед выстрелом.
-  Никогда не направляйте оружие на людей или животных. Избегайте рикошета. 
 Никогда не стреляйте в гладкие, твердые поверности, а также на водную поверхность. 
-  Перед выстрелом убедитесь, что цель и окружающая территория безопасны. 
-  Всегда проверяйте, чтобы оружие не было заряжено при транспортировке или если 
 принимаете его от другого лица.
-  Убедитесь в том, что Вы способны контролировать направление ствола оружия при 
 падении или если споткнетесь.
-  В целях безопасности при стрельбе необходимо надевать защитные очки.
-  Всегда храните оружие в разряженном виде и недоступном месте во избежание 
 несанкционированного использования (лицами, не обученными специально, детьми, 
 лицами до 18 лет) и отдельно от патронов.
-  Передача этого оружия возможна только вместе с инструкцией по эксплуатации 
 и только лицам,
 - которые в точности знают, как обращаться с этим оружием, и 
 - которые имеют соответствующий минимальный возраст согласно закону об 
 оружии в соответствующей стране.
-  Любые изменения в конструкции оружия или его ремонт должны производиться 
 только в специализированных фирмах или оружейным мастером.
-  Никогда не выпускайте из рук заряженное оружие. 
-  Передавайте другим только незаряженное оружие.

Вам необходимо освоить правильное, безопасное обращение с оружием. Обратите 
внимание на то, что, согласно правилам безопасной стрельбы, обращением считается 
любое прикосновение к оружию. 

УХОД

Не работающее должным образом оружие является опасным. Сложно ремонтировать 
оружие самому, а неправильная сборка может привести к опасным нарушениям 
его функций. Внимание: Отдавайте оружие на проверку и в ремонт только 
уполномоченным распространителям/оружейным мастерам.

Проводите чистку оружия через определенные промежутки времени (прим. 250 
выстрелов) с помощью аэрозольных баллончиков с оружейным маслом. Мы рекомендуем 
использовать капсулы для чистки 4.1683 фирмы Walther.

РЕМОНТ

RU
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Система: Пистолет CO2

Курок  двойного действия
Снаряды:  стальные BB
Прицел:  прорезь прицела и 
 мушка не   
 регулируются
Калибр:  cal. 4.5 мм /.177

Емкость магазина:   19 патронов
Предохранитель:   ручной
Ствол:   гладкий
Макс. опасная зона до:  300 метров
Источник энергии: 12г баллончики CO2

Скорость:   до 125 м/с

5.8096 | Special Combat 
Длина:  218 мм
Длина ствола: 122 мм
Вес:  928 г

5.8097 | Special Combat Extreme
Длина:  296 мм
Длина ствола: 171 мм
Вес:  875 г

ВНИМАНИЕ

ГАРАНТИЯ 
Фирма Umarex бесплатно осуществит ремонт или замену оружия в течение 
установленного законом периода времени со дня покупки, если неисправность 
возникла не по вине владельца. Передайте оружие продавцу, имеющему 
соответствующую лицензию, опишите проблему и приложите документ, 
подтверждающий покупку. 
Пневматическое оружие производства фирмы UMAREX Sportwaffen GmbH & Co. KG 
изготавливается в соответствии с правилами Федерального физико-технического 
института (PTB), регламентирующими допуск к эксплуатации, федеральным 
законом, нормами CIP и оружейно-техническим ноу-хау фирмы UMAREX Sportwaffen 
GmbH & Co. KG.
Таким образом, мы не несём ответственности за экспортированное за границу 
оружие, если оно не соответствует действующим в этой стране нормативным 
актам, или при возникновении у владельца /покупателя трудностей юридического 
характера, повлёкших за собой соответствующие последствия.

В целях Вашей собственной безопасности и безопасности других внимательно 
прочтите всю инструкцию по эксплуатации, прежде чем впервые выполнять какие-
либо действия с оружием. Покупатель и владелец оружия обязаны соблюдать все 
правила пользования и владения пневматическим оружием. Любое изменение 
конструкции этого оружия может привести к изменению категории оружия и 
потому недопустимо. В этом случае гарантийные обязательства производителя 
немедленно теряют силу.
Инструкции к с CO2

Следить за тем, чтобы не допустить контакта рук с выходящим газом CO2. 
При контакте с кожей могут возникнуть обморожения. Не подвергать баллоны 
с CO2 воздействию слишком высоких температур и не хранить баллоны при 
температурах выше 54°C. Всегда строго соблюдать напечатанные на баллоне 
с CO2 предупреждения и правила техники безопасности, подготовленные 
изготовителем и касающиеся обращения с баллоном с CO2 и его хранения.

RU
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RU

Салазки Прорезь прицела

Курок

Магазин

Мушка

Курок

Предохранитель

Оптический прицел

Планка Пикатинни

Винт для 
прижимания 
баллончика

Защелка 
магазина

НАИМЕНОВАНИЕ
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RU

Обращайтесь с оружием, только поставив его на предохранитель. Обратите 
внимание на то, что дуло всегда должно показывать в безопасное направление. 

ВНИМАНИЕ

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ

F

SAFE

FIRE

SS

F

S

F
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Используйте только 12-граммовые CO2 баллончики.

ВНИМАНИЕ

Вставить магазин.

При извлечении баллончика CO2 может слегка выделяться
CO2. Если оружие не используется, баллончик следует извлечь!

ВНИМАНИЕ

УСТАНОВКА / ЗАМЕНА БАЛЛОНЧИКА CO2
RU

1  Нажать на защелку    
 магазина.  
2  Извлечь магазин.

1

2

Полностью закрутить винт 
для прижимания баллончика.

Винт для прижимания 
баллончика полностью 
свинтить.

Вложить баллончик 
снизу.
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ЗАРЯДКА RU

Использовать только стальные BB калибра 4,5 мм (.177).

1  Нажать на защелку    
 магазина.  
2  Извлечь магазин.

УКАЗАНИЕ: Используйте только пули без дефектов: Ни в коем случае не 
используйте следующие пули: 1 с заусенцами, 2 со смещенными полусферами, 
3  использованные, загрязненные. При использовании непредназначенных 

для данного типа оружия зарядов гарантия теряет силу. Рекомендуются к 
использованию высокоточные круглые пули фирмы Umarex/Walther.

ВНИМАНИЕ

1 2 3

191

2

Потянуть вниз 
досылатель и 
зафиксировать его. 

Зарядить BB.

Вставить магазин.
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RU

ПРОИЗВОДСТВО ВЫСТРЕЛА

Снятие с предохранителя

ПРИЦЕЛЬНОЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЕ

FIRE

Спустить курок

XX

F
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BEZPIECZNA OBSŁUGA BRONI

ň

ň

NAPRAWA

CZYSZCZENIE

 Uwaga: Przeglądu i naprawy broni powinien dokonać 
autoryzowany sprzedawca/rusznikarz.

PL
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UWAGA

GWARANCJA 

broni.

producenta.
Wskazówki kapsuły CO2

2

2

2

2.

DANE TECHNICZNE

2

Spust:  Double Action

2 12 g

5.8096 | Special Combat 
   218 mm

   122 mm
Waga:    928 g 

5.8097 | Special Combat Extreme
   296 mm

   171 mm
Waga:     875 g

PL
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NAZEWNICTWO PL

Suwak Szczerbina

Kurek

Magazynek

Muszka

Spust

Bezpiecznik

Śruba dociskająca 
nabójCelownik teleskopowy 

Szyna Picatinny

Zatrzask 
magazynka



48

PL

UWAGA

BEZPIECZNIK

F

SAFE

FIRE

SS

F

S

F
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1

2

2

2

UWAGA

WKŁADANIE I WYMIANA NABOJU CO2
PL

 2 .

UWAGA

1

2
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ŁADOWANIE PL

1

2

WSKAZÓWKA: 
Nie należy stosować niewłaściwych lub wadliwych kulek. Proszę w żadnym wypadku 
nie używać następujących kulek:  1  2

3

UWAGA

1 2 3

191

2
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PL

MOŻNA ODDAĆ STRZAŁ

CELOWANIE

FIRE

XX

F
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 125 m/s

UMAREX Sportwaffen GmbH + Co. KG

Phone:  +49 29 32 / 638-01
Fax:     +49 29 32 / 638-222
verkauf@umarex.de | sales@umarex.de

www.umarex.com

We reserve the right to make color and 
design changes and technical 

accepted for printing errors or incorrect 
information.

Sauf modifications de la couleur et 
du design ainsi que des améliorations 

erreur. Toutes les données sont fournies 
sans garantie.

Con riserva di modifiche di colore e di 

Изменения цвета и дизайна, а также 
технические улучшения, опечатки 
и ошибки не исключены. Мы не 
гарантируем точность сведений.


